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7

ВВЕДЕНИЕ


В последние годы можно заметить немалые изменения, происходящие в англоязычных странах на уровне общества, нации, а также языка. Вместе с формированием в обществе новых политических, экономических и культурных отношений и образованием разного вида новых институтов и организаций появляется настоятельная потребность постоянного пополнения лексического фонда английского языка. Общеизвестно, что словарный состав национального языка должен соответствовать актуальному характеру и темпу общественной жизни, поэтому в языковом тезаурусе появляются новые слова для обозначения вновь возникших понятий. Ученые подсчитали, что в окружающем мире существует более 4 миллионов предметов, причем ежегодно их становится на 200 тысяч больше.				Актуальность данной темы объясняется повышенным расширением и пополнением словарного состава в традиционных областях науки, а также появление новых терминологических фондов таких, как паблик рилейшенз, маркетинг и другие. Известно, что расширение познавательной деятельности человека влечет за собой необходимость создания новых языковых единиц. А именно лексика, в первую очередь, призвана отражать все происходящее в общественной жизни, в развитии промышленности, науки и других сферах человеческой деятельности.									Среди причин можно назвать ускорение темпа жизни, изменения в области политической, научной и культурной жизни, интенсификацию развития массовой коммуникации, а также увеличение потока информации. Исследования проблем аббревиации достаточно фрагментарны, сокращенные лексические единицы во многих отношениях остаются загадкой в ​​лингвистическом плане, поскольку в отношении них приходится рассматривать под специфическим углом зрения такие фундаментальные проблемы, как проблема структуры слова и его значение, проблема морфемы. Этой сложностью объясняется расхождение во взглядах, а подчас и противоречивый подход к сокращенным лексическим единицам. Аббревиация как специфическое языковое явление в современных языках привлекала внимание многих отечественных и зарубежных исследователей Д. Алексеева, Л. Бойченко, Е. Волошина, А. Мацько, В. Павлова, Т. Пайлза, М. Сегаля, М. Сердюк, Р. Уэльза, О. Эсперсена и других.						Цель- исследовать аббревиатуры в англоязычной печати, проанализировать весь собранный материал, разработав классификацию аббревиатур с учетом параметров их формы и значения, объяснить правописание, правила заключения и употребления аббревиатур.		                                                                 	Задачи: 											Рассмотреть процесс аббревиации как способа словообразования в современном английском языке. Исследовать наиболее часто используемые в англоязычной прессе аббревиатуры. Проанализировать графические особенности аббревиатуры.								Обнаружить, какие существуют проблемы перевода аббревиатур из англоязычной печати. Объектом исследования анализа в работе есть условия формирования и развития новых аббревиатур в процессе развития общества. Предметом исследования являются аббревиатуры в печати, способы их перевода в особенности функционирования в средствах массовой информации. Для достижения целей и реализации задач в этом проекте применился ряд методов: критический анализ теоретической лингвистической литературы по проблеме исследования, исторический метод, поисковый метод, систематизация и обобщение.						Научная новизна исследования заключается в том, что аббревиация в англоязычной печати малоизучена, поэтому трудно иногда подобрать русские соответствие, а также раскрытие особенностей ряда приведенных в работе англоязычных сокращений, используемых в масс-медиа.			Теоретическое значение определяется тем, что рассмотрение проблемы использования аббревиатур позволяет проследить частоту их употребления и исследовать эффективность этого способа словообразования в расширении словарного языка. 								Практическая значимость проекта заключается в возможности применения результатов исследования для проведения лекций и семинаров по определенным лексикологическим курсам.










ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ АББРЕВИАТУРЫ В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ	

1.1.История возникновения аббревиатуры и типология сокращений.									Механизм сокращения слов применялся еще тогда, когда существовала так называемая фонетическая запись; в некотором смысле он был очень распространен в ранней письменности, где написание целого слова часто обходилось, а начальные буквы обычно использовали для обозначения слов в специфическом контексте. Аббревиация начинает свою историю вместе с шумерами, в IV веке до нашей эры. В античную эпоху, в Греции и Риме, редукция слов к одной букве еще не была нормой, но уже теряла свое употребление. Древние римские аббревиатуры перешли вместе с латинским языком в Средневековье, где они, прежде всего, встречались в надписях и на монетах, а затем и в рукописях, особенно начиная с XI века, а также в грамотах, из которых они не исчезают до ХVI века включительно. Процесс стандартизации английского языка в промежуток времени с XV до XVII веков включал в себя такой рост количества аббревиаций. В это время были слышны призывы к тому, чтобы считать эталоном английского языка. Постепенно сокращения становятся обычным явлением во всех областях жизни и социальных кругах; хотя уже в XVIII-XIX веках сокращения подвергались нападениям со стороны пуристов, что, однако, означает большое количество и интенсивность употребления таких единиц языка в речи. В 1830-х годах в Соединенных Штатах Америки, начиная с Бостона, и с началом расцвета филологии и лингвистики в академических кругах Британии сокращения приобретали популярность. Иногда в качестве симптоматического примера приводят аббревиацию имен «отцов современной этимологии» Дж. Толкин и его друга К. Льюиса, а также других членов Оксфордской литературной группы, известной как «Инклинги».					После Второй мировой войны британцы значительно уменьшили употребление точек и других знаков препинания в сокращениях в текстах по меньшей мере полуофициального стиля, в то время как американцы все еще соблюдали старые правила потребления и до сих пор поддерживают их больше, чем британцы. Классическим примером, который американцы считают достаточно интересным, было употребление промежуточной запятой в названии Британской организации секретных агентов "Special Operations, Executive" - ​​"S.O.E" - ее изъяли примерно в 1960 году. Как и другие лингвистические приобретения у континентальных южных соседей, британцы с готовностью переняли это правило, в то время как американцы установили более простые нормы. Однако с течением лет недостаток конвенций привел к тому, что трудно решить, какие сокращения от двух слов нужно употреблять с точкой, а какие нет. Американские СМИ имеют тенденцию к использованию точек у двухсложных аббревиатур типа US (United States), но не PC (personal computer) или TV (television). Большая часть британской прессы постепенно лишилась вообще привычки употреблять точки в аббревиатурах.  					 Минимизация пунктуации в машинописи стала желанной с точки зрения экономии в 1960-х и 1970-х годах для многих пользователей пленочной ленты, поскольку точка или запятая занимали ту же длину дорогой ленты, которая не могла быть использована повторно, как и прописная буква. Широкое распространение средств электронной коммуникации (мобильных телефонов, Интернета) в 1990-х годах послужило толчком для значительного роста количества разговорных сокращений, особенно благодаря популярности службы коротких сообщений SMS, которая в большинстве случаев ограничивает текстовые сообщения до 160 знаков. Позже, в 2000-х годах, появился Twitter, предоставивший услугу социальной сети, в которой текстовые сообщения ограничены 140 знаками. Таким образом, именно на письме в английском появились первые сокращения. Сначала они были графическими, затем часть из них подверглась лексикализации, потому что процесс упрощения сложных единиц любого типа неизбежен. Чтение графических сокращений по названиям букв, постепенное формирование в стабильное слово – это один из путей к первым лексическим сокращениям в английском языке. Именно аббревиационные процессы отражают логику, характерную для развития этого языка, стремящуюся к простоте выражений и сохранению информационной значимости для целей коммуникации. 		Современный английский язык переживает так называемый "неологический бум". Количественный рост словарного состава обуславливает рационализацию языка, экономию номинативных и словообразовательных усилий. Одним из ярких проявлений рационализации речевой деятельности и оптимизации языкотворческих процессов есть явление сокращения лексических единиц. Механизмы сокращения слова играют ведущую роль в процессах формообразования и словообразования. Замена лексической единицы "более экономным кодом" способствует не только рационализации речевой деятельности носителей языка, но и оптимизации словообразовательных процессов. Понятие «сокращение» включает как процесс, так и результат процесса усечения, взыскания фонем и морфем слов и фраз без изменения их лексико-грамматического значения. Образование более короткого формального варианта лексической единицы с целью дальнейшего его использования в качестве самостоятельной лексемы обусловлено стремлением говорящих к уменьшению протяженности речевого сигнала, к формальному упрощению языкового знака (особенно когда он является ключевым и часто употребляемым в пределах определенного сообщения). Аббревиация выполняет специфические, характерные только для нее задачи – в значительной степени расширяет деривационные возможности лексики, и в этом ее ценность. Почти во всех европейских языках есть разнообразные аббревиатуры, но особенно богат современный английский язык. Количество аббревиатур, входящих в терминологические словари, достигает десятков тысяч. Особенно интенсивно образуются акронимы, то есть аббревиатуры, получившие статус слов.									 Мы выделяем два главных пути сокращения: уплотнение (усечение) – contraction (clipping) и аббревиацию (инициальное сокращение) – abbreviation (initial shortening). Мы считаем, что основное различие между терминами аббревиация и сокращение состоит в том, что аббревиация является одним из путей сокращения наряду с уплотнением. Она заключается в сокращении фразовых терминов до их начальных букв. Следует заметить, что словарь синонимов современного английского языка представляет термин сокращение (shortening, reduction) как синоним к термину аббревиация [8, 127]. В результате аббревиации возникают инициальные аббревиатуры, классифицируемые в соответствии с их фонетической структурой: альфабетизмы, акронимы, звука-буквенные и буквенно-звуковые аббревиатуры. 										Аббревиация становится возможной из-за таких характерных особенностей речи: материальность языкового знака, линейность речи и письма, неравномерность распределения информации между отдельными элементами речевого потока, избыток речевых сообщений. Именно избыток информации обеспечивает возможность сокращения отдельных элементов в речевом потоке. В процессе аббревиации такой избыток не ликвидируется, а лишь уменьшается его объем. Среди причин и предпосылок возникновения и распространения аббревиации на современном этапе развития общества, наряду с экстралингвистическими факторами (научно-технический прогресс, социальные преобразования, развитие межнациональных культурно-экономических связей), мы называем и закон экономии языковых средств и речевых усилий.									Следовательно, причиной возникновения аббревиаций является экономия места, времени и речевых усилий спикера. Мы трактуем аббревиатуры (инициальные сокращения) как слова, образующиеся вследствие сокращения фразовых терминов к их начальным буквам: ABS (American Broadcasting System) – американская телерадиовещательная компания, AF (Air Force) – военно-воздушные силы. Они приобретают все большее значение в научно-технических и газетно-публицистических текстах как средство концентрации информации из-за своей лаконичности и краткости. Аббревиатуры в большинстве своем относятся к существительным и объединяются в большие тематические группы названий: географические названия, страны, штаты, округа, районы, партии, международные организации, центральные органы исполнительной власти, предприятия и организации, банки, медицинские термины и т.д. Аббревиатура входит в структуру знакового комплекса: аббревиатура – ​​прототип – денотат как один из его элементов. Например: UNESCO (United Nation Educational Scientific and Cultural Organization). 					В лингвистике существует несколько классификаций сокращенных лексических единиц, в основе которых лежат разные принципы, что частично обусловлено большим количеством разновидностей сокращений. Согласно классификации В. Б. Борисова, сокращения делятся на графические и лексические. Мы считаем, что основное отличие между графической и лексической аббревиацией состоит в том, что графическая аббревиация – это сокращение слова в письменной речи, а лексическая аббревиация – это сокращение слова в сфере устного общения. Лексическая аббревиация может использоваться и в устной, и в письменной речи. Согласно способу сокращения лексической единицы можно выделить следующие три типа сокращений: инициальные аббревиатуры, которые, в свою очередь, классифицируются в соответствии с их фонетической структурой; звуковые (акронимы) – как обычные слова; звука-буквенные и буквенно-звуковые – характеризуются сочетанием двух вышеуказанных способов произношения в определенной последовательности, составляющие сокращения (одно- и многосложные), телескопия. 				Мы выделяем пять типов аббревиаций – слов, образующихся вследствие сокращения фразовых терминов до их начальных букв: акронимы, алфавитные, сложные, графические, латинские, наиболее характерные для современного английского языка: акронимы – это инициальные лексические аббревиатуры, произносимые как слова типа, фонетическая структура соответствующая фонетической структуре одно морфемных слов, а читаются, согласно правилам орфоэпии как обычные слова: UNESCO [ju: neskou?] , NATO [neitou] ; ) алфавитные - имеют полное алфавитное произношение и ударение: USA [ju: es ei] , B.B.C. [΄bi: ΄bi: ΄si:], M.P. [΄em ΄pi:]; ) сложные - первым их элементом является буква (буквы) и вторым - целое слово: A-bomb (atomic bomb), H-bomb (Hydrogen bomb - водородная бомба), fission (Atom fission - расщепление атома) G-man (Government man - агент ФБР), V-day (Victory day). Вследствие широкого употребления сокращений существует много омонимических форм, что влечет за собой трудности при выборе нужного значения: .F. = Self feeding - автоматическая подача; .F. = signal frequency - частота сигнала;  графические – употребляются в текстах для экономии места и произносятся как соответствующие несокращенные слова: Mr. (Mister), m. ( mile, metre), ft. (foot/feet), v. (verb), sec. (second), sq. square; латинские – иногда не читаются как латинские слова, а как отдельные буквы или выражаются их английскими эквивалентами: etc.(etcetra, et cetera [et ΄setrə] [ət?setərə] - and so on); AM, a.m. [ei ΄em] (antemeridiem - before midday, in the morning); A.D. [ei ΄di:] (anno Domini – нашей эры); v.v. (vice versa [vais?və:sə] – наоборот); P.S. [pi: es] (post scriptum) [3, 110]. 										Можно также выделить четыре группы аббревиатур относительно закономерностей их образования в сопоставлении их формы с исходным словосочетанием : первая возникла на основе словосочетаний, состоящих только из полнозначных слов; вторую – составляют аббревиатуры, образованные от словосочетаний, усложненных неполноценными словами; третья – возникает на основе словосочетаний, куда входят слова сложной структуры; четвертая – аббревиатуры, образованные на основе словосочетаний трех указанных выше типов способами расширения. 
1.2.Сокращение, аббревиатура в интернет-коммуникациях,          укорочение SMS.										Приведем отдельные примеры английских SMS-сокращений: 100S (Hundreds), 1DAY (One day), 2DAY (Today), AFAIK (As far as I know), AMBW (All my best wishes), ATM (At the moment), CM (Call me), CYL8R (See you later), DGT (Do not go there), F2F (Face to face), G2SY (Glad to see you), GB (Good bye), GM (Good morning), H2CUS (Hope to see you soon), HBTU! (Happy birthday to you!), HRU? (How are you?), MC! (Merry Christmas!), NC (No comment), NP (No problem), O4U (Only for you), YW (Youre welcome).	Ученые считают, что SMS-сообщение – это средство неформального общения, не способствующее установлению деловых контактов. Однако популярность SMS-арго настолько велика, что он начал оказывать значительное влияние на современный английский язык. Учащаются случаи замены живого языка на языке аббревиатур и условных обозначений.  Появляются переводы на язык SMS Шекспира, чтобы привлечь внимание британских студентов и школьников, помочь им лучше усвоить классическую литературу и эффективнее готовиться к экзаменам. Из произведений выбраны ключевые отрывки, которые можно цитировать на экзаменах и семинарах. В Британии уже даже озабочены понижением уровня грамотности среди подростков из-за захвата SMS-арго. Английский язык сегодня – наиболее распространенный язык Интернета, поскольку начало бурного развития информационных технологий и их импорта в другие страны было положено в англоязычной стране – Соединенных Штатах Америки. Аббревиации используют часто и в Интернет-коммуникации. В Интернет-коммуникации аббревиация приобрела качественно новый характер, она стала служить для сокращения часто употребляемых фраз, тем самым сокращая продолжительность написания сообщения. 			Такие конденсированные речевые формулы-клише, стилизующие сообщения, придавая ему разговорный, присущий только для Интернет-коммуникации, характер, называем коллоквиальными аббревиатурами. Процесс словообразования, предполагающий редукцию компонентов отдельных речевых формул/клише с целью конденсации их на письме вовремя Интернет-коммуникации, условно назовем коллювиальной аббревиацией. Итак, со структурной точки зрения коллювиальные аббревиатуры можно классифицировать следующим образом: инициальные (или коллоквиальные акронимы) - аббревиатуры, образованные сочетанием начальных букв компонентов высказываний-клише для образования новых единиц, преимущественно читаемых нераздельно. Как доказывает анализ сообщений, чаще всего используемыми коллоквиальными акронимами на форумах являются: LOL (Laughing Out Loudly –   ​​«смеюсь громко»), IMHO (In My Humble (Honest) Opinion – «по моему скромному мнению»), OMG (Oh, my God! - "Бог мой!").									Хаотические - аббревиатуры, образованные, в которых не алгоритмически редуцируются отдельные графические компоненты, не являющиеся решающими в процессе декодирование (а впоследствии – рецепции и интерпретации). Очевидно, решаемость/неразрешимость графических компонентов лексемы определяют первичные творцы подобных сокращений.    Например, v (very- «очень»), pls (please – «пожалуйста»), abt (about – «о»), fren (friend – «друг»). 				Лексико-фонетические - аббревиатуры, образующиеся путем замены компонента или целого слова буквой/цифрой, лексикализованная форма, которой имеет те же (или приближенные к ним) фонетические характеристики, что и заменяемый компонент. Д. Кристалл называет такие сокращения подобными ребусам [22, 90]. Например: S U (see you- прощай); b4 (before – до, перед); 2morro (tomorrow – «завтра»). Е. Коротких считает, что наиболее продуктивными цифрами-конструктами для такого типа аббревиатур являются 2, 4 и 8. Некоторые лексико-фоно семантические коллювиальные аббревиатуры можно отличить от цифры или буквы только в контексте. 	
1.3.Способы перевода аббревиатур, проблемы, которые возникают при переводе.									Перевод – это сложный и многогранный вид человеческой деятельности. Хотя обычно говорят о переводе «с одного языка на другой», но на самом деле в процессе перевода происходит просто замена одного языка на другой. В переводе сталкиваются разные культуры, разные личности, разные склады мышления, разные литературы, разные эпохи, уровни развития. Переводом интересуются культурологи, этнографы, психологи, историки, литературоведы. В наше время, постоянно происходящее и влияющее на все сферы человеческой деятельности время динамичного развития, время, когда обмен информацией стал, возможно, как никогда грандиозным, прямо пропорционально растут и требования к переводу, а именно к качеству последнего. 										Проблемы перевода и специфику публицистического текста рассматривало много лингвистов таких, как В. Комиссаров, Я. Рецкер, И. Тархов, А. Третичный, И. Арнольд, А. Паршин, Ю. Пиввуева, Е. Двойнина, А. Федоров и другие известные лингвисты. В этих работах многое посвящено вопросу проблем перевода специфических черт публицистического материала: заголовков, клише, неологизмов, аббревиатур, терминов и т.д.	 Как отмечает И. Арнольд, газетно-публицистические тексты относятся к группе материала, для которой показательны в области лексики сочетания элементов общеупотребительной лексики с терминологией, а в области синтаксиса – черты книжно-письменного языка, связанные с расчетом на читателя, а не на слушателя [21, 209]. 									Основные характеристики публицистического текста предоставляет А. Паршин, отмечая, что в публицистических текстах широко используется общественно-политическая терминология, поскольку без нее невозможно было бы сформировать политическую идею, являющуюся душой публицистики. Рассматривая газетные информационные тексты, следует отметить, что они редко переводятся в чистом виде для печати. Когда в наших газетах и ​​журналах появляются данные зарубежной прессы, такая информация обычно адаптируется, с учетом стилистических норм русского языка, перевод в свою очередь заменяется кратким реферативным изложением материала. Термины, а также часто аббревиатуры встречаются в газетном-информационном материале. 	Они обычно относятся к политической номенклатуре, названию определенных учреждений, партий, должностей, организаций, а также экономики и международных отношений. Что сводится к газетному материалу, то существует правило, чтобы не усложнять понимание материала, следует заменять определенные полные названия на сокращенные соответствия. Вообще следует отметить, что в западноевропейской печати чаще используются буквенные аббревиатуры, которые понятны читателю и актуальны на данный момент [21,211]. Иногда частое использование аббревиатур может произвести впечатление провинциализма в журналистике, но нельзя отрицать тот факт, что использование калькирующей лексики, а также понятных сокращений, как правило, облегчает понимание текста. Понятно, что аббревиатуры, не имеющие соответствий в другом языке, нуждаются в полном объяснении их значения. Сопоставление статьи в англоязычном периодическом издании с русскоязычным переводом говорит о синтезе приемов передачи оригинала, как нахождение соответствия или эквивалента. В стиле англоязычной печати проявляется особая лаконичность, поэта-задачей при переводе становится четкое донесение до читателя содержания в наиболее понятной, четкой и привычной форме. Аббревиатуры и сокращения выявляют ряд грамматических особенностей. В научной и публицистической литературе особое внимание занимают тексты, ориентированные не только на носителей определенного языка, но и на людей, представляющих другое этническое сообщество. 				Проблемы перевода аббревиатур привлекали внимание Д. Алексеевой, Е. Волошиной, В. Павловой, М. Сегаля, В. Шолоховского. Перевод сокращений и аббревиатур всегда был актуальной темой для изучения, но в последнее десятилетие ей уделяют особое внимание. Единство формы и содержания, то есть связь между звучанием и значением, немаловажно в решении проблемы аббревиации. Основным является положение о связи аббревиатуры с предметом действительности через соответствующие полные наименования. Эта связь заключается в том, что значение исходного словосочетания закрепляется как за аббревиатурой в целом. Так и по каждому ее компоненту – звуку или звукосочетанию, выделенному в составе аббревиатуры. Специфика аббревиатур выявляет тенденцию к устранению «внутренней формы». Известно, что у аббревиатуры нет корня, аффиксов, то есть таких грамматических элементов, характеризующих слово как особую языковую единицу. Следовательно, аббревиатура с формальной стороны перестает быть обычным словом. В аббревиатурах за каждым звуком кроется значение целого слова, тогда как в обычном слове каждый звук не имеет такой семантической самостоятельности, а значение закрепляется только за словом. Научно-техническая и публицистическая литература является сферой широкого употребления различных сокращений - как вошедших в язык и зафиксированных в словарях, так и авторских, случайных, созданных только для конкретного случая и зафиксированных только в одном тексте. В некоторых текстах сокращения иногда составляют 50% всех словоупотреблений. С точки зрения их перевода значительное распределение сокращений целесообразно потому, что сокращения имеют свои соответствующие полные формы в конкретном тексте и поэтому для носителя языка их понимание не вызывает затруднений. Значительное количество сокращений являются омонимичными, то есть имеют разное значение при тождестве графической формы. Это может составлять определенную сложность для переводчика, так как в таких случаях иногда бывает трудно определить форму сокращения его значения. 										Поскольку сокращение представляет определенным, основным полным словом или словосочетанием, существуют разные способы перевода его на русский язык. Прежде всего необходимо подчеркнуть, что система сокращений в любом языке является неотъемлемой частью ее общей лексико-семантической системы и поэтому системы сокращений значительно отличаются друг от друга. Достаточно различается частота употребления тех или иных сокращений. Так как номинативная функция характерна для аббревиатур, они часто переводятся эквивалентом – названием такого же референта на язык перевода, а при отсутствии соответствующего референта часто названием с близким значением. Переводом это назвать можно лишь условно, поскольку аббревиатура, как правило, собственного значения не имеет, а лишь уменьшенным отражением исходной единицы - соотношение, которое должно сохраниться и в переводе на русский язык. Для английских аббревиатур характерна омонимичность. 		Омонимическими могут быть и двух-, три - или четыре буквенные сокращения: inf - information - информация, aerodrome control - управление в зоне контроля, air carrier - авиаперевозчик, ACP - aceptable message - сообщение о приемке, aerodrome control point - аэродромный диспетчерский пункт, BA - beam approach - заход на посадку по маяку, centre of pressure - центр давления, control panel - панель управления и т.д. Особые трудности для переводчика вызывают аббревиатуры латинского происхождения. Особенно это актуально для языков Европы, в частности, для английского, алфавит которого, в отличие, скажем, от русского, совпадает с латинским, является трудным для расшифровки термина (p.o. – peros orally – для употребления внутрь). Аббревиатуры латинского происхождения распространены как в официальном, так и неофициальном деловом разговорном языке. Общеизвестно, что сокращение является одним из самых сложных элементов для понимания и перевода, особенно в специальных текстах. Одной из главных особенностей публицистических текстов широкое использование аббревиатур и сокращений терминологического характера. Основная сложность перевода именно терминологических единиц состоит в раскрытии и передаче средствами русского языка иностранных реалий. Обязательное условие полноценного перевода любого специального текста – полное понимание его переводчиком. Дословный перевод терминов, без проникновения в их сущность, без знания самих явлений, процессов и механизмов, о которых идет речь в оригинале, может привести к грубым ошибкам в переводе. Однако в текстах нередко бывает элемент новизны, который особенно интересен читателю, но связан с употреблением новых терминологических сокращений, еще не зафиксированных в словарях. Разумеется, такие случаи могут создавать серьезные проблемы для переводчика. Основное условие преодоления этих трудностей заключается в детальном анализе описываемого явления и передаче его терминами, уже устоявшимися в науке.   											Актуальные научные проблемы, новейшие технические изобретения и открытия освещаются в печатных изданиях и, прежде всего, в периодических изданиях, к которым должен обращаться переводчик. Большую помощь может оказать консультация специалиста в данной области. Сначала мы рассмотрим способы словарного перевода аббревиатур и сокращений. В ходе исследования были определены следующие основные способы перевода аббревиатур и сокращений: транслитерация, транскрипция, калькирование, экспликация и эквивалентный перевод [19,173]. Транслитерация и транскрипция используется в основном при переводе отдельных слов-терминов, то перевод терминологических словосочетаний осуществляется больше средствами калькирования и экспликации. Можно привести следующие примеры таких способов перевода: DOS (Disk Operating System – ДОС (дисковая операционная система), FreeBSD – (операционная система); IP Adress (Intrernet Protocol Adress) – адрес компьютера в сети [19,176]. 		Калькование – это средство перевода лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей (морфем или слов) их лексическими соответствиями в языке перевода. -cash (электронная валюта), e-data (электронная информация), e-mall (интернет магазин) оправдана при переводе терминологических словосочетаний тогда, когда составляющие элементы этих словосочетаний уже заняли определенное место в терминологической системе языка перевода и доступны для понимания специалистов. В случае, когда словосочетание состоит из терминов, еще не вошедших в употребление в определенной области науки или техники на языке перевода и требующих своего толкования, используется экспликация [19,175]. 		Экспликация (описательный перевод) – это лексико-грамматическая трансформация, при которой лексическая единица языка-оригинала заменяется словосочетанием. Экспликация является чрезвычайно продуктивным средством перевода, поскольку бурное развитие сферы информационных технологий не позволяет многим терминам своевременно найти свои эквиваленты и закрепиться в языке перевода. С помощью экспликации переводятся многокомпонентные терминологические словосочетания, как например: VR - virtual reality (мир, искусственно созданный с помощью компьютерной техники. Преимуществом калькирования перед экспликацией является то, что экспликация многословна, а в случае калькирования каждому элементу словосочетания на языке оригинала соответствует один элемент словосочетания языком перевода, следовательно, реализуется принцип экономии языковых средств. Иногда экспликация действует совместно с калькированием, как, например: EISA (Extended Industry Standard Architecture) - расширенный промышленный стандарт архитектуры. Лексические единицы русского языка, равно как и английского, развивают новые значения для обозначение новых понятий и объектов.	Отличительная черта аббревиации в публицистических текстах - это сокращение не только терминов, но и часто употребляемых в разговорной речи словосочетаний и целых предложений, поэтому можно привести следующие примеры этого способа перевода: AAMOF - As A Matter Of Fact (на самом деле); GON - God On ly Knows (Бог его знает); TTYL – Talk To You Later (позже пообщаемся); TYVM - Thank You Very Much (искренне спасибо); IMHO – In My Humble Opinion (по моему мнению); PMJI – Pardon My Jumping In (извиняюсь за вмешательство) [21,213]. 								Для расшифровки сокращений используются следующие главные способы: анализ контекста – подавляющее большинство сокращений и аббревиатур обычно сопровождается расшифровкой и именно поэтому этот метод требует ознакомления не только с первым, но и со следующими разделами текста. Особенно важно ознакомиться со всем текстом, если расшифровка аббревиатуры не предоставлена. Использование словарей сокращений и других справочных материалов. В каждом большом словаре есть приложения, которые образуют специфические мини-словари: словарь неологизмов, словарь имен собственных, словарь имен и фамилий и словарь сокращений.		Основные наиболее употребительные современные аббревиатурные и другие сокращения всегда фиксируются в таком приложении, поэтому переводчик может проконсультироваться и расшифровать лексическое образование. Определение значения сокращений с помощью словарей казалось бы самым надежным и эффективным способом, на самом деле он имеет свои серьезные ограничения, ведь словари сокращений устаревают гораздо быстрее, чем другие лингвистические словари. В этой связи в литературе можно встретить немало сокращений, не найдя их объяснения в существующих словарях. В случае если сокращение не зафиксировано в словаре, необходимо прежде всего обратиться к контексту и попытаться самому его расшифровать.										 			Выводы по первой главе					Расшифровка сокращений – очень кропотливый и непредсказуемый процесс. Здесь может потребоваться и дополнительная литература, а также консультация специалиста. Однако, работая со словарем, следует помнить: прежде чем обращаться к словарю, следует предварительно установить из контекста к какой области знаний принадлежит данная аббревиация, едино-язычные словари предоставляют только расшифровку. Анализ структуры сокращений применяют только с аббревиатурами со сложной структурой. 										В состав сокращений могут входить, кроме букв, дополнительные знаки: точки, косые линии и т.д.Чтобы правильно перевести аббревиатуры, следует разобраться с диакритическими знаками и их функциями. Наличие или отсутствие точки в сокращении обычно влияет на значение аббревиатуры. 								Скошенная линия может выполнять несколько функций таких, как: обозначение предела слов и частей слов (а/с -aircraft - самолет, F/C - flight control - управление полетами); предоставление дополнительной информации (DCS/O – DeputyChief of Staff Operations – заместитель начальника штаба по оперативным вопросам). В круглых скобках всегда приводится дополнительная информация, дефис обозначает пределы слов или словосочетаний. 						Использование аналогий неразрывно связано с анализом структуры сокращений и используется в качестве вспомогательного метода, поскольку может обеспечить лишь частичное понимание сокращения. Если сокращение малоизвестно, кроме того, что необходимо представить его сокращенный перевод, нужно также расшифровать его на родном языке. Такое расшифровка применимо при первом употреблении сокращения, а именно сокращение необходимо взять в скобки, чтобы в дальнейшем в тексте употреблять именно его, а не расшифрованный вариант. 						Приведенная классификация методов расшифровки аббревиатур очень условна, так как на практике ни один из этих методов не используется самостоятельно, а используется только в комбинации с любым другим.






















ГЛАВА 2. АНАЛИЗ И ДЕКОДИРОВАНИЕ СОКРАЩЕНИЙ НА      ПРИМЕРЕ СОВРЕМЕННОЙ АНГЛОЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЫ	

2.1.Особенности функционирования разговорных сокращений на основе                             анализа англоязычных периодических изданий
Особенности функционирования аббревиатур на основе анализа англоязычных периодических изданий Week – еженедельный журнал, входящий в «большую тройку» еженедельников США. Первый номер журнала вышел 17 января 1933 года. Журнал издается на семи языках: английском, арабском, испанском, корейском, польском, русском, японском. New York Times – популярная газета в США, она является региональным изданием, но концепция регионального издания не помешала ей стать одной из самых влиятельных газет в мире. Газета основана 18 сентября 1851 года журналистом и политиком Генри Реймондом. Washington Post – американская газета, издающаяся в городе Вашингтон, это одна из старейших газет Соединенных Штатов. Газета была основана в 1877 году Стилсоном Хатчинсом. Газета входит в число ведущих ежедневных периодических изданий США. В газете можно найти репортажи о событиях Пентагона, Конгресса и других аспектах деятельности американского федерального правительства. 			В результате исследования можем проанализировать использование аббревиатур в прессе.Week(27 December 2010 – 3 January 2011) В журнале можно найти следующие аббревиатуры: üWBICID(World Banks International Center for Investment Disputes) – Центр инвестиционных споров Всемирного банка; üBBC( British Broadcasting Corporation) – Британская радиовещательная корпорация; üDHUP(Department of Housing and Urban Development) – Министерство жилищного строительства и городского развития; üUSAID(United States Agency for International Development) - Агентство США по международному развитию. В журнале можно найти следующие аббревиатуры: üIRA(International Reading Association) – Международная читательская ассоциация; üEOS(Earth Observing System) – системы наблюдения за Землей; üFTC(Federal Trade Commision) – Федеральная комиссия по продажам üOMB(Office of Management and Budget) – бюро управления и бюджета; üUNESCO(United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization) - Организация Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры; üEOS(European Optical Society) – Европейское оптическое общество; üNASA(National Aeronautics and Space Administration) – Национальный комитет по астронавтике и исследованию космического пространства; üUNEP(United Nation Environmental Program) - Экологическая программа Организации Объединенных Наций. Week(12 November 2012) В журнале можно найти следующие аббревиатуры: üSOF(Special Operations Forces) - войска специального назначения; üGEP(General Education Program) – общеобразовательная программа; üUSS(United States Senate) - Сенат Соединенных Штатов.Week(15 October 2012) В журнале можно найти следующие аббревиатуры: üCATE(California Association of Teachers of English) – Калифорнийский союз учителей английского языка; üFEMA(Federal Emergency Management Agency) – Федеральное агентство по чрезвычайным ситуациям; üABC(American Broadcasting Company) – Американская телерадиокомпания; üFBI(Federal Bureau of Investigation) – Федеральное бюро расследований; üDC(District of Columbia) – Федеральный округ Колумбия; üNY(New York) – Нью-Йорк; üFNA( French National Assambly) – Французская Национальная Ассамблея; üDFP( Dutch Freedom party) – Голландская партия свободы; Week (22 October 2012) В журнале можно найти следующие аббревиатуры: üAIFBR( American Institute for Behavioral Researches) – Американский институт исследований поведения; üAAFCR( American Association for Cancer Researches) – Американский институт онкологических исследований; üUK(United Kingdom) – Соединенное Королевство Великобритании; üPAC(Political Action Committee) – Комитет политических действий; Week( 29 October 2012) В журнале можно найти следующие аббревиатуры: üAARP(Association of American Retired Persons) - Ассоциация американских пенсионеров; üMLB(Major League Baseball) – Высшая бейсбольная лига; üSEALS(Sea Air and Land) - войска специального назначения в США.New York Times(4 July 2009) В журнале можно найти следующие аббревиатуры: Главный исполнительный директор; üCABT(Center of Advanced Biological Technologies) – Центр передовых биологических технологий; üMIC(Ministry of Information and Communication in North Korea) – Министерство информации и связи Северной Кореи; üEPA(Environment Protecting Agency) – агентства по защите окружающей среды; üWMD(Weapons of Mass Destruction) – оружие массового уничтожения; üDOT(Department of Transportation) – Департамент транспорта üMP(Military Police) – Военная полиция; üA.M.A. (American Medical Association) – американская медицинская ассоциация üCIA (Central Intelligence Agency) – Центральное разведывательное управление США; üMSA(Muslim Students Association) - Ассоциация студентов-мусульман; üIED(Institute of Economic Development) – институт экономического развития; üNYU(New York University) – Нью-Йоркский университет. Washington Post( 12 April 2009) В журнале можно найти следующие аббревиатуры: üGOP (Grand Old (Republican) Party) – Республиканская партия Олд Гранд; üPhRMA (The Pharmaceutical Research and Manufacturers of America) – Центр фармацевтических исследований производителей Америки; üUN(United Nations) – Организация Объединенных Наций üFTC(the Federal Trade Commission) – Федеральная торговая комиссия üCOBRA(The Consolidated Omnibus Budget Reconciliation Act) – Консолидированный бюджет Омнибуса о примирении закона; üFDO (Family Dollar Stores) – Семейный магазин; üIBM(International Business Machines) – международная компания по информационным технологиям; üDNA(Deoxyribonucleic acid) – дезоксирибонуклеиновая кислота; üFDA(Federal Disaster Area) – Федеральные зоны бедствия; üNBS(National Bureau of Standards) – Национальное бюро стандартов. 
											       2.2.Особенности функционирования терминологической аббревиатуры на основе анализа англоязычной прессы					Особенности функционирования терминологической аббревиации на основе анализа англоязычной печати Военная профессиональная сфера, характеризующаяся специфически терминологией, является плодотворной почвой для образования большого количества аббревиатур. Мы рассматривали англоязычную военную прессу, а именно журналы: "Military History", "Guns", "America in World War II", "Sporting Shooter UK", "Janes Defence weekly". «Military History» – это новый журнал, в котором рассказываются реальные истории героев, живущих в нашей памяти и истории тех, о ком забыли. В журнале можно прочитать о подвигах сухопутных и военно-морских сил, в журнале можно найти не только непосредственное описание событий, но и анализ, почему были приняты определенные решения, повлиявшие на ход истории. В журнале охвачен весь спектр военной истории, все виды оружия всех периодов и человеческого опыта. 				«Guns» – американский журнал для коллекционеров оружия, охотников, военных. «America in World War II» – это журнал о событиях Второй Мировой войны, в журнале можно найти статьи очевидцев о событиях войны, описании сражений, характеристике военной техники. «Sporting Shooter UK» - это журнал об оружии, спецодежде, снаряжении. «Janes Defence weekly» – это еженедельный журнал о вооружении и анализе глобальной военной и оборонной деятельности. В результате исследования можем предоставить следующую классификацию терминов-абревиатур военной отрасли: Названия учреждений и организаций - NATO (The North Atlantic Treaty Organization) -Организация Североатлантического договора, AFCAC (African Civil Aviation Commission) - Африканская комиссия гражданской авиации,UN (United Nations) - Организация Объединенных Наций, OECD(Organization for Economic Co-opera) Development ) - Организация экономического объединения и развития, ABRO (Army Base Repair Organisation) - Организация военной базы ремонта, DIA (Defense Intelligence Agency) - Разведывательное управление Министерства обороны США, AIRC (Airworthiness Committee) - комитет по летной годности, ESRO (European Space Research Organization) – Европейское космическое агентство, HAI (Helicopter Association International) – Международная вертолетная ассоциация, FAA (Federal Aviation Administartion) – Федеральное управление гражданской авиации (США), National Aeronautics and Space Administration) - НАСА, Национальный клуб омитет по аэронавтике и исследованию космического пространства, IDPA (International Defensive Pistol Association) – Международная организация по защите огнестрельного оружия, USPSA (United States Practical Shooting Association) – Ассоциация практической стрельбы Соединенных Штатов. . Названия и виды военной техники и оружия – A (Airbus) – самолет фирмы Аэробус, B (Boeing) – самолет фирмы Боинг, AAAW (Advanced Anti-Armour Weapon) – усовершенствованное против танковое оружие, nukes (nuclear weapons) – ядерное оружие, H -bomb (Hydrogen Bomb) - водородная бомба, PISTON (piston aircraft) - воздушное судно с поршневым двигателем, ARV(Armoured Recovery Vehicle) - ремонтный автомобиль, RPV (remotely piloted vehicle) - дистанционно управляемый летательный аппарат, SST (supersonic transport) - сверхзвуковой транспортный самолет, ATGW (Anti-Tank Guided Weapon) - противотанковое самонаводящееся оружие, APC (Armoured Transport Carrier) - бронетранспортер, MLRS (Multiple Launch Rocket system) - ракетная система залпового огня, AAA (Anti-Aircraft Artillery) ANR(Anti-Material Rifle) – крупнокалиберная винтовка. Ранги и звания, профессии -AB(Airman Basic) – авиатор-механик, CTO (crew training officer) – инструктор, GMC(ground movement controller) – диспетчер наземного движения, F/E (flight engineer) – бортинженер, F/N (flight navigator) – штурман, JP(jet pilot) -пилот реактивного ПС, P1(captain) - командир экипажа, первый пилот, P2(co-pilot) - второй пилот, pil (pilot) - пилот, летчик, PROPL(professional pilot) - пилот-профессионал SSgt (Staff Sergeant) - сержант, LtCol(Lieutenant Colonel) - лейтенант-полковник, TSgt(Technical Sergeant) - сержант, SR(Seaman Recruit) - моряк, MSgt(Master Sergeant)) - старший сержант, 1stSgt(Fir сержант, MajGen(Major General) – генерал-майор, SMSgt(Senior MasterSergeant) – старший сержант, 1st Lt(First Lieutenant) – первый летенант, SGT(Sergeant) – сержант, COMO(Commodore) – страшный офицер эскадры, RADM(Rear Admiral) – адмирал, CPT(Captain) – капитан, COL(Colonel) – полковник, BG(Brigadier General) – генерал, LTC(Lieutenant Colonel) – лейтенант-полковник, MG(Major Ge neral) – генерал-майор, FADM(Fleet Admiral) – адмирал флота. . Названия систем и приборов – ET (external tank) – внешний топливный бак, GPLS (glide path landing system) – глисадная система садения, HLD (high lift devices) – механизация, PSU (power supply unit) – блок питания, TJEA (turboprop jet engine with afterburner) – турбореактивный двигатель с форсажной камерой. Наземное оборудование – COMLO (compass locator) – ведущая радиостанция, (discrete address beacon system) – система маяков дискретной адресации; DB (directional radio beacon) – направленный радиомаяк; IBN (identification beacon) – опознавательный маяк; IM (inner marker) – ближний маркерный радиомаяк; OM (outer marker) – дальний маркерный радиомаяк.
                                             Выводы по второй главе						Особенности функционирования терминологической аббревиации на основе анализа англоязычной печати Военная профессиональная сфера, характеризующаяся специфически терминологией, является плодотворной почвой для образования большого количества аббревиатур. Мы рассматривали англоязычную военную прессу, а именно журналы: "Military History", "Guns", "America in World War II", "Sporting Shooter UK", "Janes Defence weekly". Расшифровка сокращений – очень кропотливый и непредсказуемый процесс. Здесь может потребоваться и дополнительная литература, а также консультация специалиста. Однако, работая со словарем, следует помнить: прежде чем обращаться к словарю, следует предварительно установить из контекста к какой области знаний принадлежит данная аббревиация, едино-язычные словари предоставляют только расшифровку. Анализ структуры сокращений применяют только с аббревиатурами со сложной структурой. В состав сокращений могут входить, кроме букв, дополнительные знаки: точки, косые линии и т.д. Чтобы правильно перевести аббревиатуры, следует разобраться с диакритическими знаками и их функциями. Наличие или отсутствие точки в сокращении обычно влияет на значение аббревиатуры. В результате исследования можем проанализировать использование аббревиатур в прессе.Week(27 December 2010 – 3 January 2011) В журнале можно найти следующие аббревиатуры: üWBICID(World Banks International Center for Investment Disputes) – Центр инвестиционных споров Всемирного банка; üBBC( British Broadcasting Corporation) – Британская радиовещательная корпорация; üDHUP(Department of Housing and Urban Development) – Министерство жилищного строительства и городского развития; üUSAID(United States Agency for International Development) - Агентство США по международному развитию. В журнале можно найти следующие аббревиатуры: üIRA(International Reading Association) – Международная читательская ассоциация; üEOS(Earth Observing System) – системы наблюдения за Землей; üIQ(Intelligence Quotient) – уровень интеллекта; üBUMS(Brown University Medical School) – медицинское отделение в Браун университете; üIPCC(The International Program for Climate Change) – Международная программа по изменению климата; üUNEP(United Nation Environmental Program) - Экологическая программа Организации Объединенных Наций. Если сокращение малоизвестно, кроме того, что необходимо представить его сокращенный перевод, нужно также расшифровать его на родном языке. Такое расшифровка применимо при первом употреблении сокращения, а именно сокращение необходимо взять в скобки, чтобы в дальнейшем в тексте употреблять именно его, а не расшифрованный вариант. Приведенная классификация методов расшифровки аббревиатур очень условна, так как на практике ни один из этих методов не используется самостоятельно, а используется только в комбинации с любым другим.
                                            Заключение						Представленная работа посвящена проблематике аббревиации в современном английском языке. Понятие «сокращение» включает как процесс, так и результат процесса усечения, взыскания фонем или морфем, слов и фраз без изменения их лексико-грамматического значения. С помощью диахронического анализа в работе наблюдается развитие явления сокращения, а именно в английском языке. Исследовано, что первые сокращения появились с началом письменности, среди шумеров, в IV веке до н.э. Неуклонное развитие аббревиатур в английском языке приобрела в ХV веке н.э. и с тех пор не теряла своей популярности. Именно на письме появлялись первые английские сокращения, которые были графическими, а затем постепенно подвергались лексикализации. В некоторые моменты истории английского языка были слышны призывы к тому, чтобы считать эталоном язык королевского двора, однако нововведения разговорной речи активно проникали в высшие слои общества. Постепенно сокращения становятся обычным явлением во всех областях жизни и социальных кругах. В работе обнаружены способы образования и особенности функционирования сокращений в современном английском языке. Посредством описательного метода изучены основные типы и разновидности современных англоязычных аббревиатур. 										Графические сокращения являются средством экономии письменного пространства (в Интернете, заголовках газет и т.п.). Лексические сокращения делятся на аббревиатуры (которые, в свою очередь, представлены инициализации (последовательность начальных букв), акронимами (кроме собственно акронимов (последовательности звуков, обозначенных начальными буквами, читаемыми как обычное слово), существуют также гомо акронимы (акронимы) с обычным словом, иногда семантически связанным с объектом, чье название сокращается) и акронимы (акронимы, давно не воспринимаемые говорящими как сокращение) и фонологическими аббревиациями (в которых семантика объекта, чье название сокращается, заложена в самой форме), усечение (отсечение конечного элемента слова), афоризмы (отсечение начального элемента слова), синкопы (извлечение центральной части слова) и смешанные (отсечение начального и конечного элементов) и телескопизмы (полные слияние двух усеченных оснований), частичные (слияние усеченной основы одного слова из полной формой другого). В последнее время все больше прослеживается тенденция к созданию экономных структур и к минимизации уже существующих единиц номинации, что ярко выступает по сравнению с утренними вариантами английского языка. Исследование лексико-семантических и прагматических особенностей аббревиаций в работе определяется их место в современном английском языке; сокращение слова является наиболее ярким проявлением рационализации речевой деятельности и оптимизации языкотворческих процессов, являющихся характерными чертами английского языка на протяжении всей истории. В последние десятилетия аббревиация стала одним из наиболее продуктивных способов пополнения словарного состава многих языков, в частности английского, в котором фонетические процессы привели к повышению удельного веса односложных слов. Аббревиация придает новым названиям и определениям более короткую и уплотненную форму при полном сохранении значения этих лексических единиц, экономя время поступления информации. Основными сферами применения аббревиации является деловая, научная и публицистическая речь. 								Материалом исследования стала иноязычная пресса, особенно газетные публикации, наиболее насыщенные аббревиатурами. Среди наиболее частых языковых способов, используемых в печати, уместно определить следующие: приближение аббревиатур к обычным словам, необычное расшифровка аббревиатур, омонимия, полисемия, образование полных единиц от сокращенных, употребление в современной печати большого количества аббревиатур, сокращение собственных и т.д. Без сомнения в публицистической литературе очень трудно обойтись без сокращений, они переходят из одной работы в другую, от одного автора к другому, становятся привычными для читателей – специалистов в этой области. И, наконец, превращаются в определение, что они способны конкурировать с начальным многочленным термином. Аббревиация выполняет специфические, характерные только для нее задачи – в значительной степени расширяет деривационные возможности лексики, и в этом ее ценность. Отказ от использования аббревиатур привел бы к непомерному разрастанию текстов. Следовательно, прагма-семантические особенности аббревиаций в современном английском языке заключаются в том, что аббревиатуры в целом не следует рассматривать как группу лексики, выпадающую из общего списка словарного состава. Она входит в него как неотделимая, хотя и своеобразная часть, наделенная собственными качествами и свойствами. Аббревиатуры приобретают все большее значение, особенно в научно-технических и газетно-публицистических текстах, являясь средством концентрации информации благодаря своей лаконичности и краткости. 					Словосочетание – это более или менее точная их интерпретация. С помощью аббревиатур выполняется одна из основных задач средств массовой информации – передать наибольшее количество информации в пределах газетной публикации. 
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